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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF ICELAND RELATING TO

CERTAIN AIR TRANSPORT SERVICES

London, 26th May, 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Iceland,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air
communications to, through and from their respective territories,

Have agreed as follows:-
ARTICLE I

The establishment of air services under this Agreement shall be governed
by the following general principles:

(1) The Contracting Parties desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel at the cheapest rates consistent
with sound economic principles; and to stimulate international air travel
as a means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples
and ensuring as well the many indirect benefits of this new form of transport
for the common welfare of both countries.

(2) The Contracting Parties declare their adherence to the principles
and purposes set out in the preamble to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944(').

(3) The air transport facilities available to the travelling public should
bear a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(4) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
Contracting Party to operate on any route between their respective territories
covered by this Agreement and its Annex.

(5) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
services described in the Annex to this Agreement, the interests of the
airlines of the other Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or part
of the same routes.

(6) The services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the territory of the Contracting Party which has designated the airline and the
country of ultimate. destination of the traffic. The right of the designated
airlines of each of the Contracting Parties on such services to embark or
disembark in the territory of the other Contracting Party international traffic
destined for or coming from third countries at a point or points on the routes
specified in the Schedule to the Annex to this Agreement (hereinafter referred
to as the '° specified routes") shall be exercised in accordance with the general
principles of orderly development to which both Contracting Parties subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity should be related:-

(c) To traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party designating the airline;

(b) To the requirements of through airline operation, and
(c) To the traffic requirements of the area through which the airline

passes after taking account of local and regional services.

(') " Miscellaneous No. 6 (1945)," Cmd. 6614.
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33
LOFPFLUTNINGASAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNA ISLANDS

OG SAMEINADA KONUNGSRIKISINS STORA-BRETLANDS OG

NORDUR-IRLANDS

London, 26 Mai 1950

Rikisstjorn Islands og rikisstjorn Sameinafia konungsrikisins Stora-Bretlands
og Nortiur-Irlands telja askilegt at gera met ser samning tit eflingar flugsam-
gongum milli landsvSa sinna og um Pau, og hafa par komiti ser saman um
Pau 6kva6i, er her fara a eftir.

1. GREIN

Flugrekstur samkvamt samningi pessum skal habur peim meginreglum,
er her fara a eftir:

(1) Atiilarnir vilja beita ser fyrir og hvetja tit pess, at hlunnindi loftfertialaga
geti naii tit sem flestra, met svo vegu vertii sem frekast er samrimanlegt
heilbrig-6u fjarhagssj6narmi6i; pa vilja peir og efla flugsamgongur tit landa i
peim tilgangi at auka vinsamlegan skilning og traust metal pjotia, svo og at
tryggja ymiskonar obeint hagra6i sem leibir of pessari nyju flutningaaaferts
tit gagnkvams hags fyrir be i londin.

(2) A;iilarnir lysa yfir stutningi sinum At meginreglur par og markmii;,
sem lyst er i inngangi sampykktarinnar um alpj6baflugmal, er log-6 var fram
tit undirskriftar i Chicago hinn 7. desember 1944.

(3) Frambob tit almennings a loftflutningum skal standa i nanu sambandi
vib parfir almennings fyrir slikan flutning.

(4) Flugfelbg hvors atiila skulu hafa sanngjarna og jafna aiistoiiu tit at
fljuga a hverri peirri leiti milli landsvat)a a5ilanna, sem samningur pessi og
vitibatir vi'd hann na tit.

(5) Viti flugrekstur hvors atiila um sig a peim leiiium, sem greindar eru i
vitSbati At samning penman, skal teki,6 tillit tit hagsmuna flugfelags hins
atiilans, pannig at eigi se ohafilega ipyngt peirri pjonustu, sem slik felog bjo$a a
somu leibum eta hiuta beirra.

(6) Flugpjonusta sU, sem Latin er i to of tilnefndum flugfelogum atiilanna,
samkvamt pessum samningi og vitibeti vi6 hann, skal hafa bat at hofuiimark-
mit i at sja fyrir pvi at ntegileg flutningsgeta se fyrir hendi mitiat vi6 eftirspurn
milli pess lands, sent tilnefnt hefur flugfelagi$S, og pess lands, sent flutningurinn
a endanlega at fara tit. I sambandi vib slika pjonustu skal rettur flugfelaga
hvors abila tit pess at taka viii eta skila of ser i landsvTbi hins atiilans
alpj6baflutningi, sem atla6ur er e6a kemur fra pri6a riki a stab e6a std6um a
leibum peim sem tilteknar eru i fylgiskjolum vit vitF;ati samnings pessa, (her a
eftir nefndar tilteknar flugleiiiir), vera i samraml vib almennar reglur
skipulegrar prounar, sem bai5ir ;Oilar e u yigjandi og skal mitiati vib Pa
meginreglu , at flutningsgetan se mitut vi'd:

(a) Flutningsporf tit landsvabis eta fra landsvzSi Pess aiiila, sem tilnefnt
hefur flugfelagib.

(b) Parfir langlei-6aflugsins og
(c) flutningsporf pess svatiis sem flogiti er um enda se teki5 tillit tit

annarra flugfertia, sem halditi er uppi bar um slo$ir.
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(7) There shall be frequent consultation between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and close collaboration between them on the
observance of the principles and the implementation of the provisions of this
Agreement and its Annex.

ARTICLE 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described (hereinafter referred to as the " agreed
services "). The agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

ARTICLE 3

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route concerned and the Contracting Party
granting the rights has given the appropriate operating permission to the
airline or airlines so designated . Subject to the provisions of paragraph (2)
of this Article and of Article 7 of this Agreement , such permission shall be
granted without delay.

(2) The airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

ARTICLE 4

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed , on the designated airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel , lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by , or on behalf of,
the airline designated by the other Contracting Party and intended solely
for use by the aircraft of such designated airlines shall be accorded, with
respect to customs duties , inspection fees or similar charges imposed by the
former Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to
national airlines engaged in international air transport or to the airline of the
most favoured nation.

(3) This treatment shall be in addition to and without prejudice to that
which each Contracting Party. is under obligation to accord under Article 24
of the Convention on international Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7th December, 1944.

ARTICLE 5

Certificates of airworthiness , certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised

as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed

services . Each Contracting Party reserves the right , however , to refuse to
recognise , for the purpose of flight above its own territory , certificates of

competency and licences granted to its nationals by the other Contracting

Party or any other State.
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(7) Flugmalayfirvold atilanna skulu eiga titar vitrxtur sin a milli og hafa

nana samvinnu urn pats, at farit se eftir meginreglum svo og um framkvxmd
a akve unt samnings pessa og vitbxtisins viii hann.

2. GREIN

Hvor atili veitir hinum Pau rettindi, sem greind eru i vitbxti samnings
pessa til pess at komit verti a peim flugrekstri sem par segir fyrir um (her a
eftir nefndur " sampykktur flugrekstur "). Slikan sampykktan flugrekstur
ma hefja pegar i stab eta sitar samkvxmt osk pess atilans, sem rettindin eru
veitt.

3. GREIN

(I) Sampykktan flugrekstur ma hefja, pegar sa atili, sem rettur hefur
veritS veittur, hefur tilnefnt flugfelag eba flugfelog til a5 starfa a peirri tilteknu
flugleit sem urn er ati rata og pegar sa atili, sem rettindin hefur veitt, hefur
gefit flugfelagi eta flugfelogum, sem pannig eru tilnefnd, vitieigandi rekstursleyfi.
At tilskildum dkvxtium 2. malsgreinar pessarar greinar og 7. greinar samnings
pessa skal slikt leyfi veitt an tafar.

(2) Heimilt er at krefjast pess of flugfelogum, sem tilnefnd eru, at Pau
sanni fyrir flugmalayfirvoldum pess aSila, sem rettindin veitir, at Pau seu hxf
til at uppfylla skilyrti Pau, sem tiltekin eru i logum og reglugertum, sem Pau
yfirvold yfirleitt beita gagnvart flugrekstri, sem byggtSur er a vitskiptagrundvelli.

4. GREIN

(1) Gjold Pau, sem hvor atili getur krafizt eta leyft at krafizt verti of
tilnefndu flugfelagi hins atilans fyrir afoot flughafna og annarar atstotu,
skulu eigi vera hxrri en Pau gjold, sem greidd mundu vera fyrir afnot slikra
flughafna og atstotu of halfu innlendra loftfara, sem fast AS samskonar
flutning milli landa.

(2) Eldsneyti, smurningsoliur og varahlutir, sem Hutt er inn, eta sett i
loftfar, a landsvxti annars atilans of flugfelagi, sem hinn atilinn hefur tilnefnt og
xtlat er eingongu loftfari slikra tilnefndra flugfelaga, skulu njota ekki
ohagstxtari kjara, at pvi er snertir tolla, skotunargjold eta onnur pesskonar
gjold, sem fyrri atili hefir lagt a, en Pau sem veitt eru innlendum flugfelogum,
sem fast vii5 loftflutninga milli landa eta flugfelogum peirra rikja, sem beztu
kjara nj5ta. -

(3) Kjaraakvxti pessi skulu vera til vitbotar og an pess at hafa ahrif a
Pau akvxti, sem serhver samningsatili er skuldbundinn til at lata i to samkvxmt
24. grein sampykktarinnar urn alpjotaflugmal, sem log[ var fram til undir-
skriftar i Chicago hinn 7. desember 1944.

5. GREIN

Lofthxfnisskirteini, hxfnisskirteini ahafna og leyfisbref, sem gefin eru tit
eta statfest of otrum atilanum, og enn eru i gildi, skulu viturkennd of hinum
atilanum, at pvi er snertir starfrxkslu hins sampykkta flugreksturs.' Hvor
atili askilur ser po rett til at synja urn viturkenningu, at pvi er snertir flug
yfir landsvxti hans, a hxfnisskirteinum og leyfisbrefum, sem eru gefin pegnum
hans of hinum atilanum eta pritja riki.
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ARTICLE 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft (such as regulations relating to entry, clearance , immigration , passport,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo
of the aircraft of designated airlines of the other Contracting Party while in the
territory of the first Contracting Party.

ARTICLE 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in this Agreement or its Annex in any case in which it is not satisfied
'that substantial ownership and effective control of a designated airline of the
other Contracting Party are vested in nationals of that other Contracting
'Party, or in case of failure by a designated airline to comply with its laws and
regulations as referred to in Article 6, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement and its
Annex.

ARTICLE 8

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944.

ARTICLE 9

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement or its Annex, such modification may be made by
direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties and shall come into force definitively when it has been confirmed by
an exchange of Notes through the diplomatic channel.

ARTICLE 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or its Annex, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal , they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or, if there is no
such tribunal , to the Council of said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

6



6. GREIN

(1) Log og regluger8ir annars samningsabilans urn for Ioftfars, sera reki8
er i millilandaflugi, til e6a fra landsva0i bans, e6a um starfra'kslu og stj6rn
sliks Ioftfars me6an pa6 er innan landsv.e6is hans, skulu gilda urn loftfor
flugfelaga keirra, sem tilnefnd eru of hinum aailanum.

(2) Logum og regluger6um annars samningsa6ilans urn komu farpega,
ahafnar e6a farms loftfars til landsvx6is hans e6a brottfbr fra pvi (svo sern
reglur urn komu, afgrei6slu, innflutning folks, vegabref, tollsko6un og s6ttkvi)
skulu gilda urn farpega, ahofn og farm loftfars tilnefndra flugfelaga bins a6ilans,
a me6an pa6 er a landsva'6i fyrrnefnds a6ila.

7. GREIN

Hvor atili urn sig askilur ser rest til a6 fresta e6a afturkalla Pau rettindi,
sern tilgreind eru i samningi Pessum e6a vi6ba; ti hans, pegar hann telur eigi
megilega upplyst, 20 pegnar bins a6ilans haft yfir a6 rata verulegurn eignarretti
og virkri stj6rn tilnefnds flugfelags pess a6ila, e6a pegar tilnefnt flugfelag
fullnagir ekki akwebum laga og regluger6a pess rikis, svo sem 1yst er i 6. grein
e6a a annan haft fullna:gir eigi skilyr6um peim, sern rettindi samkva:mt
samningi pessum og vi6bati vib hann , eru bundin.

8. GREIN

Samningur pessi skal skrasettur hja ra6i alpjooaflugmalastofnunarinnar,
sern komi6 var a fot me6 sampykkt urn alpj6baflugmal, er logb var frarn til
undirskriftar i Chicago 7. desember 1944.

9. GREIN

Nu alitur annar hvor atili wskilegt a6 breyta einhverju akvwiJi samnings
pessa e6a vi6bxtis hans og geta pa flugmalayfirvold a6ilanna komi6 ser saman
urn slikar breytingar, enda skulu pa'r Mast gildi er pxr hafa veri6 sta6festar
me6 n6tuskiptum 0 diplornatiskurn leitum.

10. GREIN

(1) Ef agreiningur ris meb atilum var6andi skyringu e6a framkvsmd a
samningi pessum e6a vitbeti hans, skulu a6ilarnir fyrst reyna a6 leysa hann
me6 vi6ra:6um sin a milli.

(2) Ef eigi nast samkomulag metS vi6ra6um atilanna:

(a) geta peir komi6 ser saman um a6 visa deilunni til urskurtar ger6ard6ms,
sem peim kemur saman um, e6a annars 6rskur6arvalds; e6a

(b) of peir koma ser eigi saman urn slika lausn , e6n of ieir at visn hafa
komi6 ser saman urn ao ieggja mali6 undir gertard6m , en geta eigi
komi6 ser saman urn skipun d6msins, getur hvor atili lagt deiluna
undir urskur6 hvers pess d6ms, sem logsogu hefur til a6 skera fir
malinu , of slikum d6mi vertur komi6 a fet innan alpj66aflugmalastofn-
unarinnar ; s6 enginn slikur demur fyrir hendi, geta atilarnir visa6
malinu til ra6s peirrar stofnunar.

(3) Samningsai5ilar fallast a a6 hly6a hverjurn peim tirskur6i sem fenginn
er samkva•mt 2. malsgrein pessarar greinar.
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(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of this Agreement and its Annex
to the Contracting Party in default- or to the designated airline or airlines of
that Contracting Party or to the designated airline in default.

ARTICLE 11

If a general multilateral air convention relating to scheduled international
air services which is accepted by both Contracting Parties comes into force,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of the said convention.

ARTICLE 12

Either Contracting Party may at anytime give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement Such notice shall be simultaneously
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, this Agreement shall terminate on the date specified in
the notice, which shall not be less than twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the Council of the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 13

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of Iceland, the Minister
of Aviation and any person or body authorised to perform the functions
presently exercised by the said Minister or similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party shall have notified.in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airline designated by it in accordance with Article 3 of this Agreement
for the routes specified in such notification;

(c) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection
or trusteeship of that State;

(d) the terms " air service," " international air service," " airline " and
" stop for. non-traffic purposes," shall have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944.

ARTICLE 14

(1) This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

(2). This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature, and definitively on the exchange of the instruments of ratification.
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(4) Nu hlytinast annar hvor adilinn eba tilnefnt flugfelag annars hvors
adilans eigi 6rskur6i , sem felldur er samkva'mt 2. malsgrein Pessarar greinar,
og getur hinn abilinn pa takmarka6 , neita6 um framkv$md a c6a afnumi6
Pau rettindi , sem hann hefur laO i to samkvemt samningi pessum og viibmti
hans tit hands peim atiilanum , sem 6h1y6nast , eba tilnefndu flugfelagi eda
flugfelogum pess adila eda tilnefndu flugfelagi, sem 6hlydnast.

11. GREIN

Nu gengur i gildi alpj66asamningur um reglubundnar flugferdir milli
landa, enda se hann sampykktur of baSum abilum, og skal pa pessum samningi
breytt tit samramis vid pann alpj6t5asamning.

12. GREIN

Hvor samningsaiiifinn getur hvena' r sem er tilkynnt hinum , ai hann vilji
segja upp samningi pessum . Slika tilkynningu skal samtimis senda rd6i
alpj6t5aflugmalastofnunarinnar . Se slik tilkynning send , skal samningur
pessi falla ur gildi pann dag sem tiltekinn er i tilkynningunni , enda skulu
pa ad minnsta kosti t6lf manutir fitinir fra pvi a6 hinn abilinn t6k viii
tilkynningunni , nerna a6ilarnir haft komi6 ser saman um ab afturkalla uppsogn-
ina Our en fresturinn er Ii6inn . Ef eigi berst vitiurkenning a m6ttoku
tilkynningarinnar fra hinum a5ilanum, skal taliti ad tilkynningin hall borizt
honum fj6rtan dogum eftir a6 rao alpj6tiaflugmalastofnunarinnar hefur teki6 viii
henni.

13. GREIN

I samningi pessum og vi6ba: ti hans skulu eftirgreind hugtok skilin svo
sent her segir , enda leiOi eigi anna6 of samhenginu:

(a) hugtakib " flugmalayfirvold " skal takna , ab pvi er Sameinatia konungs-
rikib snertir, flugmalaratSherra ( Minister of Civil Aviation) og hvern
pann abila, sem umbob hefur tit a6 framkvxma storf, sent sa r0herra
fer nu me6 , eOa svipu6 storf, og a6 pvi er Island snertir, flugmalard6herra
og hvern pann a6ila, sem umbo6 hefur tit ab framkvama Pau storf,
sem sa radherra nil fer me6 , eOa svipub storf;

(b) hugtaki6 " tilnefnt flugfelag " skal takna flugfelag, sem fiugmala-
yfirvold annars aOilans hafa skriflega tilkynnt flugmalayfirvoldum
hins a6ilans, ab Pau haft tilnefnt i samrmmi viO 3 . grein samnings pessa
var6andi Pa' r lei5ir , sem greindar eru i peirri tilkynningu;

(c) hugtaki6 " landsvw6i ," a6 pvi er riki snertir, skal takna landsva'.Oi og
landhelgi, sem a6 peim liggur , er hlita yfirrdbum , nj6ta verndar e6a
gxzluverndar rikisins;

(d) hugtokin " flugrekstur," " flugrekstur milli landa ," " flugfelag " og
" vitikoma an flutningsrettinda " skulu hafa somu merkingu og gert
er r6b fyrir i 96 . grein sampykktarinnar um alpj6Oaflugmal , sem Iogt)
var fram tit undirskriftar i Chicago hinn 7. desember 1944.

14. GREIN

(1) Samningur pessi er gerbur aO tllskilinni fullgildingu . Hvor adila um
sig skal afhenda hinum fullgildingarskjal sitt i London , svo flj6tt sem versa ma.

(2) Samningur pessi skal ganga i gildi tit brd6abirgOa pann dag, sem hann er
undirritaiur og endanlega Pegar skipzt hefur veriO a fullgildingarskjolum.
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(3) If the instruments of ratification are not exchanged within twelve months
from the date of signature, either Contracting Party may terminate the pro-
visional application of this Agreement by giving six months ' notice in writing to
the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned , being duly authorised thereto by their
respective Governments , have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals: -

Done at London in duplicate this 26th day of May, 1950, in the English
and Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

( L.S.) PA K ENHAM.

For the Government of Iceland:

(L.S.) STEFAN THORVARDSSON.
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(3) Hafi eigi veritS skipzt a fullgildingarskjolum innan toff manada fra pvi ab
samningurinn var undirritadur , getur hvor adili fyrir sig skriflega tilkynnt
hinum adilanum uppsogn a bradabirgdasamkomulagi samnings pessa med
Sex manada fyrirvara.

t?essu til stadfestu hafa undirritadir fulltruar, sem til pess hafa gild umbod
fra hlutadeigandi rikisstjornum , ritad nofn sin undir samning pennan og sett
innsigli sin par M.

Gjort i London i tveimur eintokum hinn 26 mai 1950 a islenzku og
ensku, og skulu badir textar jafngildir.

Fyrir bond rikisstjornar lydveldisins
Islands.

(L.S.) STEFAN THORVARDSSON.

Fyrir hond rikisstjornar Sameinada
konungsrikisins Stora-Brettands og
Nordur-Irlands.

( L.S.) PAKENHAM.

l
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ANNEX

1. The airlines designated by the Government of the United Kingdom
for the purpose of the operation of the air services on the routes specified in
Schedule I to this Annex are the British European Airways Corporation, the
British Overseas Airways Corporation and/or such other airline or airlines as
may be notified by the aeronautical authorities of the United Kingdom to
the Icelandic aeronautical authorities.

2. The airlines designated by the Government of Iceland for the purpose
of the operation of the air services on the routes specified in Schedule It to
this Annex are Flugfelag Islands H/F., Reykjavik and Loftleidir . H/F.,
Reykjavik and/or such other airline or airlines as may be notified by the
Icelandic aeronautical authorities to the aeronautical authorities of the United
Kingdom.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule I to this Annex , the designated airlines referred to in paragraph 1
above shall be accorded in Icelandic territory rights of transit and of stops
for non-traffic purposes , as well as the right to pick up and discharge inter-
national traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the principles
of Article 1 of this Agreement , and the use on the said routes of aerodromes
and ancillary facilities , at the places specified in Schedule I.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule II to this Annex, the designated airlines referred to in paragraph 2
above shall be accorded in United Kingdom territory rights of transit and of
stops for non-traffic purposes , as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers , cargo and mail in accordance with the
principles of Article l of this Agreement , and the use on the said routes of
aerodromes and ancillary facilities , at the places specified in Schedule II.

5. (a) Tariffs to be charged by the airlines referred to in this Annex
shall be agreed in the first instance between them in consultation with other
airlines operating on the respective routes or any sections thereof. Any
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the Contracting Parties.
In the event of disagreement between the airlines, the Contracting Parties
themselves shall endeavour to reach agreement . If the Contracting Parties
fail to agree, the matter in dispute shall be referred to arbitration, as provided
for in Article 10 of this Agreement.

(b) The tariffs to be agreed in accordance with (a) above shall be fixed
at reasonable levels , due regard being paid to all relevant factors , including
economical operation , reasonable profit , differences of characteristics of
service (including standards of speed and accommodation ) and the tariffs
charged by any other operators on the route.

6. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request :

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the agreed services; and

(b) such periodic statements as may be reasonably required , relating
to the traffic carried by its designated airlines on services to, from or
through the territories of that other Contracting Party, including
information concerning the origin and destination of such traffic.
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43
VIDB,ETIR

(1) Flugfelog Pau, sem tilnefnd eru of rikisstjorn Sameinaba konungsrikisins
vegna flugreksturs a lei6um peim, sem greindar eru i fylgiskjali I vibb etis
pessa, eru " British European Airways Corporation," " British Overseas
Airways Corporation ," og/e6a anna6 fiugfelag eta flugfelog, sent flugmala-
yfirvold Sameina6a konungsrikisins kunna ao tilkynna flugmalayfirvoldum
islands um.

(2) Flugfelog Pau, sem tilnefnd eru of rikisstjorn islands vegna flugreksturs
a lei6um peim, sem greindar eru i fylgiskjali II vi6batis pessa, eru " Flugfelag
Islands " h.f., Reykjavik og " Loftleibir " h.f., Reykjavik, og/e6a anna6
fiugfelag e6a flugfelog, sem flugmalayfirvold Islands kunna ao tilkynna
flugmalayfirvoldum Sameina6a konungsrikisins um.

(3) I sambandi vi6 flugrekstur a lei6um peim, sem greindar eru i fylgiskjali I
vi6b etis pessa, skulu tilnefnd flugfelog, sent um ra6ir i 1. malsgrein a6 framan, fa
a Islandi rett til yfirfer6ar og viekomu an flutningsrettinda, svo og til a6 taka
vi6 og skila of ser farpegum , farmi og posti i millilandaflutningum i samrami
vib meginreglur 1. greinar samnings pessa og rett til ao nota a te6um lei6um
flughafnir og abra venjulega a6sto6u a peim sto6um, sent greindir eru i
fylgiskjali 1.

(4) 1 sambandi vii) flugrekstur a Ieioum peim, sem greindar eru i fylgiskjali II
vibbatis pessa, skulu tilnefnd flugfelog, sem um ra6ir i 2. malsgrein ad framan
fa i Sameina6a konungsrikinu rett til yfirferdar og vi6komu an Ilutnings-
rettinda, svo og ti[ ad taka vi6 og skila of ser farpegum, farmi og posti i
millilandaflutningum i samrami vi6 meginreglur 1. greinar samnings pessa og
rett til a6 nota a te6um lei6um flughafnir og abra venjulega a6sto6u a peim
stot5'um, sem greindir eru i fylgiskjali II.

(5) (a) Flugfelog Pau, sem nett er um i vi6bati Pessum skulu fyrst og
fremst semja sin a milli um gjold i samra6i vib onnur flugfelog, sem flugpjonustu
hafa a viikomandi leibum eba hluta peirra. Pau gjold, sem samkomulag
nast um , skulu ha6 sampykki at5ila samnings pessa . Nu verour agreiningur
milli flugfelaga og skulu samningsabilar pa sjalfir reyna a6 na samkomulagi.
Ef samningsa6ilarnir na ekki samkomulagi, skal deiluatri6inu skoti5 til gerbar-
doms , svo sem r66gert er i 10. grein samningsins.

(b) Gjold Pau, sem semja ber um i samrami vi6 (a) a6 framan, skulu
mi6u6 vi6 sanngjarna uppha6, enda se fullt tillit tekib til allra peirra atri6a,
sem mali skipta , p.a.m. hagkvams rekstrar , sanngjarns ago6a , mismunandi
pjonustuhatta (par me6 talinn hra6i og abb(nabur) og gjalda, sem krafizt er of
66rum flugfelogum a somu 166.

(6) Flugmalayfirvold hvors a6ilans skulu , pegar pess er 6ska6, Iata
flugmalayfirvoldum hins a6ilans i te:

(a) tolu-skyrslur um flutning, eftir pvi sem vi6eigandi er i sambandi
vi6 endurskobun a hinum sampykkta rekstri ab pvi er snertir fjolda
ferba og rymi; og

(b) par reglubundnar skyrslur, sem me6 sanngirni ma telja Porf fyrir og
snerta flutning , sem tilnefnd flugfelog annars a6ila annast til landsva6is
hins abilans, fra pvi e6a yfir p0, par a meal upplysingar um upprunastab
og akvor6unarsta6 slikra flutninga.
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SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom

(In both directions)

( 1) London and/or Glasgow and/or Prestwick and/or Orkney Islands
and/or Shetland Islands via Faroe Islands to Keflavik or Reykjavik.

(2) London and/or Prestwick to Keflavik or Reykjavik and thence to
points in Canada and/or the United States and, if desired , points
beyond.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any
or all flights omit any point or points on the above-mentioned routes. This
Schedule may be revised from time to time by agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

The airline or airlines designated by the United Kingdom will normally
call at Iceland on Route 2 only when necessary for operational reasons. On
such occasions traffic may be embarked or disembarked in accordance with
the provisions of the Agreement and its Annex.

SCHEDULE II

Routes to be-operated by the designated airline or airlines
of Iceland

(In both directions)

( 1) Reykjavik and/or Keflavik via Faroe Islands , Shetland Islands and
Orkney Islands to Glasgow or Prestwick and/or London.

(2) Reykjavik and/or Keflavik to Glasgow or Prestwick and thence to
Amsterdam or Paris.

(3) Reykjavik and/or Keflavik to Glasgow or Prestwick and thence to a
point or points i n Scandinavia.

The designated airline or airlines of Iceland may on any or all flights omit
any point or points on the above-mentioned routes. This Schedule may be
revised from time to time by agreement between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.
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FYLGISKJAL I

Flugleitiir, sem heimilar eru tilnefndu flugfelagi eta
flugfelogum Sameinata konungsrikisins

(I War attir)

(1) London og/eta Glasgow og/etia Prestwick og/eba Orkneyjar og/eta
Shetlandseyjar um Fareyjar tit Keflavikur eta Reykjavikur.

(2) London og/eta Prestwick tit Keflavikur eta Reykjavikur og Patan tit
stotva i Canada og/e6a Bandarikjunum og, of Pess er oskab, st65va
handan Peirra stotva.

Heimilt skal tilnefndu flugfelagi eta flugfelogum Sameinata konungsrikisins
at fella nitur eftir vild vitkomu a hva$a stot sem er a ofangreindum leitum.
Fylgiskjal Petta ma endurskoisa vib og vit me8 samkomulagi flugmalayfirvalda
samningsabilanna.

Flugfelog eta flugfelag , sent tilnefnt er of Sameinaiia konungsrikinu mun
at jafnati ateins akveta vitkomu a Islandi a lei( tvo, Pegar nautisynlegt er of
flugtaknilegum astatum . Pegar svo stendur a skal heimilt at taka vid
flutningi eta skila honum , samkvamt samningi Pessum og vitbeti hans.

FYLGISKJAL IJ

Flugleitir, sem heimilar eru tilnefndu flugfelagi eta
flugfelogum islands

(I Mar attir)

(I) Reykjavik og/eta Keflavik um Fareyjar, Shetlandseyjar og Orkneyjar
tit Glasgow eta Prestwick og/eta London.

(2) Reykjavik og/eta Keflavik tit Glasgow eoa Prestwick og Patan tit
Amsterdam eta Paris.

(3) Reykjavik og/etSa Keflavik til Glasgow eta Prestwick og Patan tit
stotvar e$a stotva a Nor$urldndum.

Heimilt skal flugfelagi eta flugfelogum sem tilnefnd eru of Islandi at fella
nitur eftir vild vitkomu a hva$a stot sem er a ofangreindum leitum . Fylgiskjal
petta ma endurskota vit og vit met samkomulagi flugyfirvalda samnings-
aiSilanna.
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